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ABSTRACT

A discourse is a connected speech which contains sufficiently clear and specific
cultural elements that tie it together into a unified whole. Thus, cohesion is the
primary means to make a discourse coherent or allow it to make sense by using

different types of grammatical devices.

The object of this thesis is to apply the framework of Cohesion proposed in
Halliday and Hasan’s Cohesion of English (1976) and Dooley and Levinsohn’s

common types of cohesion (2001) to the analysis of cohesion in Lahu Si folktales.

The complete framework used throughout this thesis is a synthesis of both
Halliday and Hasan and Dooley and Levinsohn, which results in these areas of
analysis: Cohesion through Identity, Cohesion through Lexical Relations and
Cohesion through Conjunction. Cohesion through Identity covers Repetition,
Reference, Substitution, and Ellipsis. Cohesion through Lexical Relations
examines Part-whole Relationship, Synonym, Hyponymy, and Collocation.
Cohesion through Conjunction looks at Additive Conjunctions, Adversative

Conjunctions, Causal Conjunctions and Temporal Conjunctions.

This framework 1s then applied to the three Lahu Si folk narrative texts used in
this thesis which were elicited from mother-tongue Lahu Si speakers from Chiang
Rai province, Thailand. Lahu Si is a member of the Tibeto-Burman, Lolo-
Burmese language family and is spoken in Myanmar, Thailand, Laos, Vietnam

and Southwestern China.

v



Tai3ad AnunueniaTen T NN LS AN TTa TN UL UAN =N

e
a1y
HAmn Upai Jasa
UANgm3 AaUAGRTNMNLTIA 4193 TNNENAERT

UUIANLAENIENW A9audaaelus Uszinalng

aansdnlInsaneiwusuan: Dr. George Bedell

TUNaYTRUAIT May 9, 2009

AVUIUUTIN 196

o o ar v ar d‘ =i = 1=l

ARNATY Aniusans, naaenlesaany, Au-fin, aNYE
unARLa

[ W - 9 = Y i s 1 ot
ﬁuwuﬁﬁ'ﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂ’ﬂhﬁf\iﬂixﬂi’)‘l)ﬁ’)ﬂﬁiuﬂizﬂﬁ]‘lJVl'N')ﬂluﬁiillﬁ%i‘] NuUAINY
@ a ] w o 9 A o Q o s/ £ = a
WIS IULAS TALIULIRIIND 3311ﬂumﬂumaﬂﬂaauwuﬁaﬁmuﬁuwmmamu
o & A = A & 'Y o q Ya o o A a oA =
muumiwauimmmmyﬂumiawawaﬂiumi‘wﬂwﬁnwuﬁmsmmmmnummflum

Y Y ' Y A oA &
il @ Tagriumniamsldasesionie lensalaie

o =Y ¢ dyd S A Iq 9 o = 4 A
Mmeinusatuulyadszasamelszgnalsnseulsnmis uanzimsgeu leanamlu
[ = o o . N . . .
muyieenguuedaamsuasiiaay (Halliday and Hasan’s Cohesion in English 1976)
A o 3 s a a
wazmsi¥eu losnnuuunna hihlszinneane vesgdduaziadudu  (Dooley and
. , . a s o 4
Levinsohn’s common types of cohesion 2001) Tumisuasizvanuuznisi¥eulos

3
AMUVDIUMIUAUTIUN IS

¥
o

ad a L4 ~q ¥ a a Jd dy aa o P 4
ﬂiﬂ‘]J’J‘ﬁﬂ15’JLﬂi13“H'VN‘H‘LIﬂVl(l%ﬂaﬂﬂ’lﬂﬂ"luwuﬁﬂ‘lj‘uuﬂu’)ﬁﬂﬁ’]tﬂi1$ﬁ‘ﬂﬂﬂlﬂ51$ﬁ

¥

3 = @ o = LY 3 - o
ﬂ?ummnmummwm mamﬁuazuaau uazg}ﬁﬂuaztmuau “dlﬁﬂi BUAGUNITUAIICH



9 ' o ] yq} » 3 1 Y] o .

Tuduaneg dedelaltisulaun mavenTosnnumiuendnyal (Cohesion through

. 4 ] H Y o s . .
Identity) matyou Tosnnuriuanuieod Testiuvesdidny (Cohesion through Lexical
Relations) ttazn15i¥ou Te9n1uruaIdus Iy (Cohesion through Conjunction) n1s
A ' o o w Y S .. Yy a
nfaﬂmmmmmaﬂaﬂymﬂﬁamqummamim (Repetition) N1501984 (Reference)
Asunuh (Substitution) wazmsaz (Ellipsis) matwenToaanuriuanune) Toafu

o =Y Y o o @ s 4 [
VBIAIANNNIITUINIS IBAIAUAAIANUTUWRUS LU LA INEBE-NINT TN (Part-whole
Relationship) A1eIn210 (Synonym)  f1gnngu (Hyponymy) uazf1liing I
o . » d' ] o o 7 Y o
3un1e (Collocation)  arumagou lasanuriusidusiulsznsualonts 9ausiy
@51 (Additive Conjunctions) Fus1unds (Adversative Conjunctions) ﬁ'uﬁmmma

(Causal Conjunctions) tazdusIuLandlnl (Temporal Conjunctions)

E4
= as

aa a o o T 9 o 9} a da d?l' ) '
neuIsmsansiasnan ldgmi s lumsIinszdimuiuihumean@iay
1 H Y oy 1
FoaildluAnoriiwusauil 1180nauad (Lahu Si) iedseglusimiadosis
= ] ot J
namavidsveddszinalne mﬁmﬂumyﬂaia-mama (Lolo-Burmese) ¥83nqu
NBIAIZRANUA-WI (Tibeto-Burman) Fawunanuludszimewin Tne a11 Soauu

taznNas uanitesldveslszmedu

vi





